Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 27
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1. ben~"es’rim w'chamesh shanah Yotham b’mal’ko w’ ="es’reh shanah
Y’rushalam w’shem ‘imo Y'rushah =Tsadoq.

2Chr27:1 Yotham was twenty-five years old when he became king, and teen

years in Yerushalam. And his mother’s name was Yerushah of Tsadoq.

27:1> Yios elkoor mévte étdv Inabap év 7@ Baoideboar adToV Kal déka &€ €t
éBacf)\evorev év Iepovora)\'rlp,, Kol dvopa TS p.'rl'rpbg avTOD Iepovca ev'y('x'r'qp Yadwk.
1 Huios eikosi pente eton Ioatham en tg basileusai auton

was a son twenty and five years old Jotham in his taking reign,
kai deka ete Ierousalém,

and teen years Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Ilerousa Sadok.

And the name to his mother was Jerousha, of Zadok.
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2. waya as hayashar b’“eyney ="asah “UzziYahu ‘abiu raq lo’~ba’
=heykal w' ha“am mash’chithim.
2Chr27:2 And he did right in the sight of ,
his father UzziYahu had done; however he did not enter
the temple of . But the people acting corruptly.
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2 kai epoiésen to euthes ,
And he did the upright thing R
epoiésen Ozias ho patér autou, all’ ouk eis€lthen eis ton naon R
did Uzziah his father: but the temple of he did not enter,
kai eti ho laos katephtheireto.
and the people corrupted themselves.
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3. hu’ banah ‘eth-sha ar beyth- ha el’'yon ub’chomath ha banah larob.

2Chr27:3 He built the upper gate of the house of ,
and he built much in the wall of
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3> adTOs PKodopMoEY TNV TOAMV olkov KupLov TTV VPmATNV

kal év Telyel Tod OPpAa prodoépmoev moAAG:

3 autos gkodomesen tén pylén oikou tén huyelen

He built the gate of the house of , the high one.
kai en teichei tou okodomeésen polla;

And in the wall of he built much.
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4. W' arim ban.ah har-Yahudah u charashin.1 .banah biranioth u|.11ig’dalim. .
2Chr27:4 And he built cities in the mountains of Yahudah,
and in the forests he built castles and towers.
4> kal moAers prodopunoev év Spel Iovda kat év Tols Spupols
Kal OLKTOELS KAl TOPYOUs.

4 kai poleis gkodomeésen ¢n orei Iouda
And cities he built the mountains of Judah;

kai ¢ tois drymois kai oikeseis kai pyrgous.
and in the forests he built palaces and towers.
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5. w’hu’ nil’cham ~-melek b’'ney-"Ammon wayechezaq hem
wayit'nu-lo b’ney-"Ammon bashanah hahi’ kikar-keseph
wa korim us’ orim zo'th heshibu lo
b'ney "Ammon s ubashanah w'hash’lishith.
2Chr27:5 And he fought also the king of the sons of Ammon and prevailed them
so that the sons of Ammon gave him that year talents of silver,
lkkors of and of barley.
This the sons of Ammon turned over to him both year and in the third.
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TadTa édepev adTd Pacidevs Appov kat’ éVLavTov év T) TPOTW ETeL
kal TQ devTépw kal T® TplTw.
5 autos emachesato basilea huion Ammon

And he did combat the king of the sons of Ammon,
kai katischysen auton; kai edidoun autg hoi huioi Ammon

and he prevailed him. And gave to him the sons of Ammon

eniauton talanta argyriou
year talents of silver,

kai koron kai krithon ;

and cors of , and of barley
tauta epheren autg basileus Ammon eniauton

These brought to him the king of the sons of Ammon year,

tQ proto etei kai kai to tritQ.
and in the first and , and the third years.
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6. wayith’chazeq Yotham ki hekin d’rakayu .
2Chr27:6 And Yotham became mighty he prepared his ways
<6> kai kattoyvoev lwabap, 8TL rolpacev Tas 68ovs adTod

’ ~ 9 ~
évavTL kvplov Beod avTod.

6 kai katischysen Ioatham, hétoimasen tas hodous autou
And Jotham grew strong, he prepared his ways
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7. w'yether dib’rey Yotham w'/« -mil’chamothayu
ud’rakayu hinnam k'thubim al=-sepher mal’key-Yis’ra’El wiYahudah.

2Chr27:7 And the rest of the acts of Yotham, even /! his wars and his acts,
behold, they are written in the scroll of the kings of Yisra’El and Yahudah.

<7> kai ot Aovmol Adyor IwaBap kal 6 wéAepos
kal al mpa&ers adTod 8oV yeypappévor émi BLPAlw Baothéwv Iovda kal IopanA.
7 kai hoi loipoi logoi Ioatham kai ho polemos kai hai praxeis autou

And the rest of the words of Jotham, and the war, and his actions,

idou gegrammenoi biblig basileon Iouda kai Israél.
behold they are written the scroll of the kings of Judah and Israel.
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8. ben-"es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko
w' ="es'reh shanah malak HY'rushalam.

2Chr27:8 He was twenty-five years old when he became king,
and he reigned sixteen years in Yerushalam.
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9. wayish’kab Yotham =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho ' "ir Dawid
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.

2Chr27:9 And Yotham slept his fathers, and they buried him in the city of Dawid;
and Achaz his son became king instead of him.

D> kai ékopnin Iwabap pera Tdv maTépwv adTod Kal éTadm év moAer Aaud,
kal éBacthevoev Axal vios adTod dvr’ adTod.
9 kai ekoiméthe Ioatham ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid,
And Jotham slept his fathers, and they entombed him ‘= the city of David.

kai ebasileusen Achaz huios autou ant’ autou.
And reigned Ahaz his son instead of him.
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